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Chapter 1 Introduction to Translation 1.1 About Translation 1.1.1 Translation as an Industry 1.1.2 Translation
as aProfession 1.1.3 Translation asa Major 1.1.4 Translation asa Course 1.2 Nature and Definition of
Translation 1.2.1 Difficulty in Defining Translation 1.2.2 Nature of Translation 1.2.3 Definition of Translation
1.3 Translators’ Competence 1.3.1 A Sense of Responsibility 1.3.2 Bilingual Competence 1.3.3 Bicultural
Competence 1.3.4 Encyclopedic Knowledge ExercisesChapter 2 A Brief History of Translation 2.1 About
Translation History 2.2 A Chinese History of Translation 2.2.1 Three Climaxes of Translation in China 2.2.2
Translation from 1949 to the Present 2.3 A Western History of Translation 2.3.1 An Overview of Western
Translation 2.3.2 Six Climaxes of Western Translation ExercisesChapter 3 Translation Criteria 3.1 Translation
Criteria of China 3.1.1 Early Criteria 3.1.2 Present Criteria 3.2 Translation Criteria of Western Scholars
ExercisesChapter 4 The Process of Translation 4.1 Description of Translation Process 4.2 The Fourphase Process
in Translating 4.3 The Basic Process of Translation 4.3.1 Accurate Comprehension 4.3.2 Adequate
Representation 4.3.3 Revision ExercisesChapter 5 Contrastive Studies of English and Chinese 5.1 Contrastive
Analysis of the Words and Phrases 5.2 Contrastive Analysis of the Sentences 5.2.1 General Description 5.2.2
Syntactic Differences between English and Chinese 5.3 Contrastive Analysis of the Texts 5.3.1 Maintenance of
the Original Coherent Structure  5.3.2 Modification of the Original Coherent Structure  5.3.3 Modulation of the
Original Thematic Structure ExercisesChapter 6 Culture and Translation Chapter 7 The Unit of
TranslationChapter 8 Translation of WordsChapter 9 Translation of SentencesChapter 10 Translation of English
for Science and Technology Chapter 11 Translation of Legal Documentation Chapter 12 Translation of
Trademarks Chapter 13 Translation of News ReportsKeys to Translation Exercises

Page 4



000 0O, tushu007.com
<«<OQ000O0000Oods>ss

good

[0 OO Nowadays, translation is not only an academic and intellectual activity of scholars but also a commercialized
industry. The form of translation has been diversified and translation activity has been closely integrated with many
other walks of life because of rapid economic and social development.[1 [ With Chinas entry into the WTO, a
new peak of translation has already occurred. Translation has been increasingly industrialized and commercialized
around the world. According to the survey conducted by ABI [0 Allied Business Intelligence Inc.[1 , there are 14
thousand professional translators and 25.2 thousand part-time translators. A great number of multinational
translation companies such as Lemout & Hauspie [0 L&HO in Belgium, Interverbum in Sweden and Star in

Germany have been created.

Page 5



000 0O, tushu007.com
<«<OQ000O0000Oods>ss

goon

gobboooboupbDFODODDODOOOO0O0O0OO0OOOODOOO

0000000 :http://www.tushu007.com

Page 6



